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2. Vor unsers Vaters Thron / steigt ernstlich unser Flehn, / in Leid und
Freud ein Herz, ein Geist, / so klingts dem Vater schön.
3. Wir tragen jede Last / mit Schwergeprüften gern; / des Mitleids Trä-
nen fließen oft / vereint vor unserm Herrn.
4. Und scheiden wir allhier, / so gibts uns tiefen Schmerz, / doch bleiben
wir im Geist vereint / und pilgern himmelwärts.

1. Blest be the tie that binds / our hearts in Christian love; / the fellow-
ship of kindred minds / is like to that above.
2. Before our Father's throne / we pour  our ardent prayers; / our fears,
our hopes, our aims are one, / our comforts and our cares.
3. We share our mutual woes, / our mutual burdens bear, / and often
for each other flows / the sympathizing tear.
4. When for awhile we part, / this thought will soothe our pain, / that we
shall still be joined in heart, / and hope to meet again.
Text: John Fawcett 1772
Deutsch: Julius Carl Grimmell 1885

Melodie: Hans Georg Nägeli 1828
Satz: Hamburg 1894
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